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Стаття присвячена виявленню тенденцій розвитку лексико-семантичної системи
англійської мови під впливом екстралінгвістичних чинників, описуються способи збагачення
словникового складу англійської мови на базі аналізу словотворчих процесів. Розглядаються
основні способи перекладу новоутворень українською мовою.
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Англійська мова як і інші мови, не могла не прореагувати на зміни в суспільному
житті  носіїв, викликаних новими реаліями ХХІ сторіччя, подіями глобального
масштабу. В 90-і роки ХХ сторіччя серед головних  “постачальників” інновацій
відзначали політику, мас-медіа й Інтернет [11, с.146], але й на початку нового
сторіччя інноваційні мовні процеси на лексико-семантичному рівні найбільш активно
відбувалися в тих сферах, що знаходяться під впливом такого макросоціального
чинника, як інформаційна революція.

Науковці стверджують, що абсолютний прогрес мови виявляється, насамперед, у
розвитку словникового складу. Постійний розвиток словникового складу,
наголошував Ю.О. Жлуктенко, зумовлюється тим, що він в своєму існуючому стані
ніколи не може відбити всю безмежність людського досвіду, безмежність
навколишнього світу [2, с.126]. Під словотвором розуміють правила творення мовних
одиниць за певними моделями та схемами, систему способів та засобів творення
нових слів [1, с.6; 6, с.167]. Словотвір виконує важливу роль з точки зору когнітивної
лінгвістики, оскільки це процес, цілком орієнтований на комунікацію, на передачу
знань про світ, на структурування тих елементів навколишнього світу, які в процесі
діяльності суб’єкт виділив і якими опанував. Більшість неологізмів, як відомо, це
похідні слова, деривати. Як пише О.С. Кубрякова, похідні слова на відміну від
простих не тільки іменують окрему дію, предмет, але й вказують на зв’язок, на їх
відношення до інших дій, предметів. Тим самим виникає можливість з’єднати новий
досвід зі старим, пізнати невідоме через відоме [7, с.48-49].

Актуальність вибору проблеми визначається необхідністю комплексного аналізу
процесів та явищ, які відбуваються в словниковім складі сучасної англійської мови
під впливом такого екстралінгвістичного фактору як бурхливий розвиток сучасних
інформаційних технологій. Поза увагою вчених здебільш залишаються питання, які
пов’язані з внутрішньомовною мобільністю та міграцією лексики, які є, на нашу
думку, важливим, навіть вирішальним фактором розвитку словникового складу
сучасної англійської мови.

Метою роботи є виявлення тенденцій розвитку лексико-семантичної системи
англійської мови в останні десятиліття, змін у шляхах та способах збагачення
словникового складу на базі аналізу словотворчих, семантичних та фразотворчих
процесів.
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Аналізуючи лексичні одиниці-неологізми комп’ютерної сфери нами були виділені
такі моделі словотвору, які є найбільш продуктивними:

1. Афіксальний. Особливо інтенсивно проходило утворення префіксальних
неологізмів [4, с.21]. Активно вступав в дериваційні зв’язки інтернаціональний
префікс super-. Словотворче значення елемента super- дає йому широкі можливості
для відображення сучасного науково-технічного прогресу. Так, наприклад, неологізм
superdistribution позначає «розповсюдження цифрових файлів on-line»:

Superdistribution tracks and enforces usage rather than possession and is generally
recognized as the best approach to selling digital property (digital versions of text, data,
knowledge, pictures, music, videos, etc.) on the Internet.

(Information Today, January, 1999)
В значній мірі функція відображення досягнень науки та техніки притаманна

також продуктивним префіксам micro-, mini-, multi. Безпосередньо з мережею
Інтернет пов’язані такі інновації як: microbrowser – «веб-браузер, що
використовується в телефонах нового покоління»; microchannel – «телевізійний канал
або веб-сторінка з програмами чи відеороликами, які направлені до малої та
визначеної групи глядачів»; multi-channel shopping – «можливість купувати товари
різними способами: в магазині, через каталоги або online.

Продуктивним залишається афіксоїд cyber-, інновації, утворені за допомогою
цього словотворчого елементу, називають «кібернеологізмами» [4, с.180]. Серед
таких «кіберслів» можна виділити наступні: cyberpark – «територія, на якій
знаходиться велика кількість компаній, що займаються комп’ютерними
технологіями;» cyberpiracy – «купівля імені інтернет домену, що містить ім’я
торгівельної марки зареєстрованої компанії, з метою продажу імені домену іншій
компанії»; cyberscriber – «1. той, хто пише про інтернет, 2. той, хто публікує будь-яку
інформацію в інтернет форумі»; cybergriping – «скарга на компанію або її продукцію
через веб-сторінку, створену спеціально для цієї мети»; cyberchondriac – «особа, яка
вважає, що має певне захворювання, тому що симптоми відповідають тим, які
перелічені в інтернет-сайті здоров’я».

2. Словоскладання. Частіше за все зустрічається сполучення іменників (модель
N+N). Складні слова цього типу в певній мірі відбивають і тенденцію сучасної
англійської мови до номіналізації, про яку пише, наприклад, професор
О.М. Старикова [10, с.245]. Перетворення словоскладання на головний спосіб
словотвору можна в певній мірі пов’язувати з аналітизмом англійської мови, але ще в
більшій мірі – з прагненням до мовної економії, з семантичною ємкістю композитів.
Невипадково, що цей спосіб починає посідати головне місце в багатьох мовах
[9, с.45].

До групи неологізмів утворених за допомогою словоскладання відносяться
наступні лексичні інновації: googleability – «легкість, з якою можна відшукати
інформацію в Інтернеті через певну пошукову систему»; lifecasting – «використання
портативної відеокамери для прямої трансляції ваших дій через Інтернет протягом 24
годин на день»; killboard – «рекламна пародія на оголошення, що реально існує в
Інтернеті, з метою висміювання його змісту».

3. Телескопія. Матеріали словників нової лексики, періодичної преси
підтверджують висновок вчених про активізацію телескопійного словотворення [3,
102], тобто створення одного слова з двох інших. Найбільш продуктивними
моделями телескопії при утворенні інновацій сфери комп’ютерних технологій є такі
моделі:

a) ab + cd > ab/cd (накладання кінця першого слова на початок другого слова):
search + hijack > searchjack
In this jockeying for posititon, some sites resort to serchjacking.
(The Globe and Mail, July 5, 1999)
web + librarian > webrarian
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Most Web pages are not indexed or retrieved by major search engines. This places a
premium on the ability to ferret out resources buried in remote areas of the Web. An in-
house "Webrarian" may be quite adept at such techniques.

(The National Law Journal, July 26, 1999)
blog + celebrity > blogebrity
It's been quite a turnaround for Hilton, who said that before becoming a blogebrity he

had been in a deep depression and last year filed for bankruptcy and was fired from a job
at a celebrity weekly magazine.

(The Associated Press, November 6, 2006)
sex + texting > sexting
There also are concerns about texting while driving, text-bullying and "sexting," or the

term for adolescents messaging naked photos of themselves or others.
(The Washington Post, February 22, 2009)
b) ab + cd > ad (сполучення початкового фрагменту першого слова з кінцевим

фрагментом другого слова)
computer + communication > compunication
Communication is becoming compunication — the linking of computers, fiber optics,

satellites and newly emerging items that will enter — ready or not — our homes,
classrooms and offices.

(Roanoke Times & World News, August 11, 1995)
information + intermediary > infomediary
Companies called infomediaries might act as custodians and brokers of customer

information, marketing it to businesses on consumers' behalf while protecting their privacy.
(The Futurist, February 16, 2009)
information + infrastructure > infostructure
Building the infostructure: Monumental investments are being made to develop and

enhance the information superhighways.
(The Futurist, November 19, 2006)
smoking + texting > smexting
In the two weeks following the smoking ban, texting across Orange's network of 17

million mobile phone users shot up by 7.5million texts, leading Orange to dub the trend
'smexting'. (Orange Mobile, August 5, 2007)

c) ab + cd > ab\cd (накладання початку другого слова на кінець першого):
thumb+board > thumboard
As a result, thumboards – miniature keyboards that are designed for thumb-directed

text entry – are becoming more popular.
(Canadian Medical Association Journal, October 1, 2002)
ubiquitous + computing > ubicomp
In our ubicomp (ubiquitous computing) future, cities and their inhabitants will be

dotted with sensors and radio relays. The data from those devices will bombard each of us
with more of the sights, sounds, smells, and vibrations we are trying to get away from.

(The Boston Globe, January 14, 2008)
advertising + game > advergame
For Clearnet, the decision to put 'advergames' on their site is an easy one. The games

are relatively cheap. Splashworks said a game typically costs $10,000 to $15,000 for three
months use, and it drives surfers to the site through electronic word of mouth.

(National Post, March 13, 2000)
Дослідники телескопії зазначають її поширення в багатьох європейських мовах і

вважають, що вона перетворюється в цих мовах у словотворчу універсалію внаслідок
«тенденції до універсалізації та раціоналізації» [8, с.18].

4. Абревіація (акронімія). При створенні неологізмів в сфері інформаційних
технологій велике значення мають скорочення. Як виявилося, за останні роки цей
спосіб набуває все більших масштабів. Прикладом подібних неологізмів можуть
служити наступні акроніми:
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DWT (Driving while texting) – «одночасно вести машину та надсилати текстові
повідомлення»; MoSoSo (Mobile social software) – «програма, яка дозволяє вам
використовувати мобільний телефон для пошуку та спілкування з людьми on-line»;
LAN party (local area network) – «захід, коли люди збираються, приносять свої
комп’ютери,  приєднують їх до локальної мережі та грають в комп’ютерні ігри»;
NOISE (Netscape, Oracle, IBM, Sun, and Everyone else) – «конкуренти та вороги
компанії Microsoft: Netscape, Oracle, IBM, Sun та всі інші»; UMPC (ultra-mobile
personal computer) – «надзвичайно маленький та легкий комп’ютер, який виконує всі
функції та має всі ознаки звичайного персонального комп’ютера»:

A more common problem is DWT — driving while texting. And it's proven fatal on more
than one occasion.

(Chicago Daily Herald, March 17, 2005)
MoSoSos are the mobile equivalents of online social networks like Friendster and

LinkedIn. They help users find old friends, or potential new ones, on the go.
(Wired News, March 8, 2005)
Players frequently get together at what are called LAN parties — short for Local Area

Network — where scores of gamers link their computers together at one central location
for a weekend of competition, Marler said.

(St. Petersburg Times, January 30, 2000)
Rather than attacking Microsoft where it's strongest—its lawyers—NOISE should focus

its efforts where Microsoft is weakest: the complexity of Microsoft's products and the
relatively low payoff they provide in productivity.

(PC Week, January 14, 2008)
As an alternative for those who love to roam with multi-function gadgets, Intel Corp,

the giant chip manufacturer, has plans to introduce what it calls the Ultra Mobile PC
(UMPC) next year.

(The Nation, November 12, 2005)
Як можна побачити з наведених прикладів, сучасна англійська мова за останні

роки відреагувала на бурхливий розвиток інформаційних технологій, утворивши
велику кількість інфо-неологізмів, що надає певних труднощів перекладачеві в
пошуку адекватних варіантів перекладу тієї чи іншої лексичної одиниці сфери
комп’ютерних технологій. Зазначимо найбільш вживані способи перекладу цих
лексичних одиниць.

Через те, що неологізми за своєю природою позначають мовну реалію певної
нації та потребують певного часу для адаптації, а тим більш для асиміляції в мові-
реципієнті, то найбільш продуктивним способом перекладу подібних неологізмів, за
даними нашого дослідження, є описовий переклад – прийом перекладу нових
лексичних елементів вихідної мови, коли слово, словосполучення, термін чи
фразеологізм замінюється в мові перекладу словосполученням, або більшим за
кількістю компонентів словосполученням, яке адекватно передає зміст цього слова
або словосполучення [5, с.36]: multipath movie – «інтерактивне CD- або інтернет-кіно,
яке надає глядачеві можливсть обирати з декількох сюжетних ліній»; whitelist –
«позначити ім’я, e-mail адресу, певну програму як ті, що не містять вірусів та не є
спамом»; blogosphere – «сукупність усіх блогерів (створювачів сітьових щоденників),
блогових сторінок, читачів блогів та блогових текстів»

Також використовується калькований переклад, коли відповідником слова мови-
оригіналу вибирається перший за порядком відповідник у словнику [5, с.25]: e-mail –
«електронна пошта», ciber war – «кібервійна», silicon revolution – «кремнієва
революція».

На нашу думку, враховуючи бурхливий розвиток великої кількості сфер
людського життя та його миттєвого відбиття в словниковому складі англійської мови
зокрема продуктивними способами перекладу в перспективі будуть такі як
калькування та транскодування разом з поясненням змісту лексичної одиниці мови-
оригіналу: smartphone – «смартфон» (мобільний телефон, який має функції подібні до
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кишенькового комп’ютер); сyber-inequality – «кібернетичної нерівності» (значної
розбіжності в економічному стані людей, які володіють сучасною технікою і тих, хто
нею не володіє).

Таким чином, розглянутий матеріал свідчить, що розвиток інформаційних
технологій виступає як один із важливих макросоціальних чинників, що справляють
значний вплив на інноваційні процеси в словниковому складі сучасної англійської.

ОСОБЕННОСТИ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ИННОВАЦИЙ
СФЕРЫ КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ И НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИХ ПЕРЕВОДА

Н.Ю.Бондаренко

Статья посвящена выявлению тенденций развития лексико-семантической системы английского
языка под влиянием экстралингвистических факторов, описываются способы пополнения словарного
состава английского языка на основе анализа словообразовательных процессов. Рассматриваются
основные способы перевода новообразований на украинский язык.

Ключевые слова: словообразование, современные информационные технологии, неологизм, модель
словообразования, продуктивные способы перевода, описательный перевод, перевод-калька,
транскодирование.

PECULIARITIES OF LEXICAL INNOVATION WORD-BUILDING
IN THE SPHERE OF COMPUTER TECHNOLOGIES AND SOME PROBLEMS OF THEIR

TRANSLATIONS

N. Bondarenko

The article deals with the tendencies of development of lexico-semantic system of English under the influence
of extralinguistic factors, describes the ways of enriching of English vocabulary while analyzing its word-building
process. The author describes the main ways of translation of the lexical innovations into ukrainian.

Key words: word building, modern informational technologies, neologisms, word building model, productive
ways of translation, descriptive translation, loan translation, transcoding.
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